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Буддійскія молитвы.
II.Гимнъ, приведенный въ прошлой статьѣ есть общая испов_ѣдь грѣшника, покаянная пѣснь передъ Авалокитешварой; не таково содержаніе помѣщаемаго далѣе славословія1) Харшадевы. Объ авторѣ намъ ничего неизвѣстно; Таранатха, впрочемъ, упоминаетъ о кашмирскомъ царѣ Х а р - шадевѣ2).

1. Воспѣтаго толпами Суровъ, (кого пѣли) на небѣ и на землѣ Сиддхи, Гандхарвы, Якши, разнообразными словами (пѣли) величайшіе подвижники—  и я, потчившись, славлю святаго Вѣщаго. Развѣ пчелы, оттого что Гарудѣ подражаютъ, по небу не двигаются?2. Въ комъ зло уничтожено, и грѣхъ безостаточно истребленъ, кто цвѣтомъ какъ злато расплавленное, чьи очи какъ лотусъ распустившійся растянулись, тотъ, кто съ блестящимъ вѣнцомъ и съ красою блестящаго ореола, о десятисильный3), твой разсвѣтъ вѣчно свѣтелъ!3. Сладострастія силу4) преодолѣвшаго, пути заблужденія разрушившаго, тремъ мірамъ пользу содѣлавшаго, сѣти женъ (словно изъ) пол
1) Для этаго текста мы пользовались слѣдующими рукописями: 1) А .  текстъ гимна 

съ неварскимъ переводомъ. Новая рукопись; 14 стр. — 2) Р . Рукопись въ Парижской на
ціональной библіотекѣ (fond Burnouf, 125). — 3) и 4) В .  и С. два сборника изъ нашего со
бранія. Оба сборника также какъ и рук. А .  вывезены изъ Катманду.

2) В а с и л ь е в ъ , Буддизмъ, III. 201. Въ Данджурѣ есть два гимна, приписываемые 
этому имени. —  Томъ не указанъ.

3) Эпитетъ Буддхы. О десяти силахъ см. Махав]утпатти, 26. Срв. K e r n , Buddhismus,
I. 346.

4) Жадана въ неварскомъ переводѣ передается словомъ



- 2 8 4  —зучихъ растеній (путы) уничтожающаго, полнаго блага подателя, невѣдѣнія скалу разсѣкающаго, твой, о десятисильный и т. д.4. Дремлетъ творецъ людей4), изъ лотуса рожденный, самосущій, великій богъ, богъ первородный для Асуръ, Суръ и людей, всего міра вождь, міросозданія тождество, а твой, о десятисильный и т. д.5. Н а склонѣ горы Уда]а стоящее, румяное какъ коралла надломъ, лучами тьму уничтожающее, единое око людей, солнце подвижное— и то вѣчно дремлетъ, а твой, о десятисильный и т. д.
6 . Блѣденъ какъ зубъ слона, съ лучами хладными мѣсяцъ —  словно родинка ночи —  этотъ перлъ £арвы, въ комъ любовная страсть не исчезла, и онъ вѣчно дремлетъ, а твой, о десятисильный и т. д.7. Съ четырьмя прекрасными руками, четвероликій, молитвъ и обязательствъ законы вѣдующій, Сама-веду изрѣкшій, изъ чистаго лотуса рожденный и Брахма дремлетъ, а твой, о десятисильный и т. д.
8 . Какъ лепестокъ водяной лиліи синь, съ глазами великими какъ ло- тусъ, враждебныхъ Суровъ смѣлый уничтожитель, все творящій и многообразный, и Хари давно дремлетъ, неосвободившись отъ материнскаго чрева (т. е. отъ перерожденій), а твой, о десятисильный, и т. д.9. Свѣтелъ какъ Хималая макушка, змѣями, вмѣсто жертвеннаго снура, перевитый, въ сожженіи трехъ крѣпостей2) искусный, тигровою кожею прикрытый, и сей съ трезубцемъ3) дремлетъ вмѣстѣ съ дщерью Хималая, а твой, о десятисильный и т. д. •10. Съ горящимъ жезломъ въ рукѣ, неодолимый, врагъ Данавовъ и Суровъ вождь, обезумѣвшій въ любовныхъ играхъ съ (^ачй, и сей4) въ трясину страсти погруженный, днемъ и ночью дремлетъ, а твой, о десятисильный, и т. д.11. Блѣденъ какъ разцвѣтъ лотуса зимнею ночью, съ очами красными отъ опьяненія, въ тѣлѣ силенъ, съ плугомъ и мечемъ, и Б ал а5) почіе.тъ здѣсь, припадшій на шею Реватй, а твой, о десятисильный и т. д.
12 . Съ образомъ слона и единымъ бивнемъ, всегда препятствія уничтожающій, въ комъ медовыя капли распустились, и у кого за щекой рои пчелъ и Ганапати дремлетъ — виномъ опьяненный, а твой, о десятисильный и т. д. 1 2 3 4 5
1) Брахма.
2) Въ неварскомъ переводѣ:
3) £ива.
4) Индра.
5) Въ неварскомъ переводѣ стоитъ:



—  235  —13. Какъ цвѣтъ а т а с и 1) теменъ, чья сила въ рукѣ, тѣломъ словно свѣжій цвѣтъ лотуса, шестиликій убійца Краунча и сей Кумара треокаго сынъ дремлетъ, а твой, о десятисильный и т. д.14. Съ пучкомъ изъ рыжихъ косъ, съ глазами, рдѣющими какъ красная мѣдь и Падупати временами въ гнѣвѣ жгучемъ искусный, и сей жертвъ пожиратель, въ тѣлѣ пышный отъ полнаго сока, дремлетъ, а твой, о десятисильный и т. д.15. Яма, Варуна, Кувера, князья Якшовъ, Дайтьевъ, змѣй, въ небѣ, на землѣ, и въ воздухѣ хранители міровъ и другіе (боги), взираемые очами любовными юныхъ женъ —  и тѣ дремлютъ, о десятисильный и т. д.16. Великіе мудрецы Ватса, Б хр гу , Ангира и проч., Крату, Пулаха, Вадиттха, Bjaca, Валмйки, Гарга —  обезумѣвшіе отъ прельщенія чужихъ женъ —  дремлютъ, а твой, о десятисилыіый и т. д.17. Въ океанъ бытія погруженные, сѣтями безумія опутанные: Ману, Капила, Кана и проч., блуждающіе и помутившіеся, глупцы, лишенные награды полнаго блаженства дремлютъ, а твой, о десятисильный и т. д.18. Безъ пищи и покрова, безобразные, у кого тѣло какъ уПретовъ вдоволь всякими ударами поражено,, для кого оба хода несуществуютъ, нагіе вѣчно дремлютъ, а твой, о десятисильный и т. д.19. У  тебя однаго, съ очами вѣдѣніемъ отверстыми —  разсвѣтъ! Для ослѣпленныхъ тьмою невѣдѣнія солнце вѣчно зашло.
20 . Разсвѣтшему, здѣздному, благостью привѣтствуемому Вѣщему, и закону и самгхѣ ежедневно поклоняюсь.
2 1 . Опять разсвѣтъ, опять солнце взошло, опять луна, опять ночь, и вновь смерть, старость и рожденія; о Мудрецъ! не помышляетъ о пройденномъ и о грядущемъ безумецъ,
2 2 . заснувшій въ ночной тьмѣ невѣдѣнія, на широкомъ ложѣ вожде- леній, на подушкѣ чувственнаго. Да будетъ вѣчно почтеніе тому кто бдитъ, и во время вѣщаетъ награду за добро и зло.23. Сотни коровъ пьютъ воду у спуска и утоляются, но не изсякаетъ вода, сотни пѣвцевъ такъ точно пьютъ, и не изсякаетъ море добродѣтелей мудреца этого океана добродѣтелей.24. Воспѣлъ міра просвѣтителя, лучшаго изъ великихъ мзгдрецовъ, пречистое древо закона, не имѣющаго себѣ подобнаго, въ комъ тьма грѣха и страсти уничтожена, чувства успокоились и нѣтъ вожделеній, и что доброе мною содѣяно, да увѣруетъ за это весь міръ въ десятисильнаго на разсвѣтѣ отъ радости славословія.
1) Въ неварскомъ переводѣ стоитъ: т. е. теменъ какъ цвѣтокъ

атаси. Какой это цвѣтокъ и дравильно-ли это чтеніе? — намъ неизвѣстно.
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-  28 8  -Приведенные два образца буддійскихъ молитвъ далеко не обрисовываютъ всѣхъ сторонъ буддійской религіозной практики. Сами буддисты различаютъ семь видовъ культа1). Въ слѣдующихъ далѣе выдержкахъ изъ сочиненіи фантидевы — читатель найдетъ весьма обстоятельное описаніе нѣкоторыхъ изъ этихъ видовъ2).ЦІГ RE^TTRrr тщпч 5т̂ щ RifRRWRm rrt и тгщтфттт r r ^ f r r %  szrqfFRRTR і R^TRiT f̂eraTTR f̂RRWFRiRTfrfa: II RRTTl[RfR Ч Щ  RT RR: Iq̂ RT qiq rtr Rnf̂ RR5* m \\ RlTTRRTf̂ R f%T̂ TcRRTRTR RT̂ >R: Ir ĉrr \ sptttr qsnrriqR rttcr: uрГЗРТ m RTRlfaRR RT RRTIR^SFRR %4IfSRIRRirgf|̂ 7: RiR: И RRq̂ TRJWR RRT RTRR RTRRiT: I RcfR RTR RcRR ŜfTRFR̂ RJI RTR R TRiFTH^RTfecRTfe’RT jfFR RTRRTT: RFFR RcR f̂R^T n̂T RTRRRR ||
m  r  t r : R^Fq^RTcqf^RTqR m %  i rt RRiRTmqiq̂ q r ĥt $ftRR5RfR и RTRTRTRTqfNTT jr  Rrqfqw^TRiR :̂ i FRFRTFRFR̂ TRWTFR RTRRFRRTR̂ mtR: II TWTSrqfRTRRR RTR RTRRRRTRT |HRRcFJsR RRsq Rm R sTTRRfcSTRJI RTRRT R RTRGRfFT TRRT R R RfRsqft I 
Щ_ R R RfRSRlfR RR R R RmTIFT l| RRcFR̂ HTRT Ш  RFĴ FRRRRR I FRRIRRRRrRR Ref R RRffalR II

f%R TRWRFRTR̂ RT RRi ТФТТТФТТ: |RfRfRrf R RcRTR RTFFRR RÎ RRR: II ^RRUTR# F̂R̂ TR RRT R RcRRfRRR I RÎ RRRTR^q: RTR RTRRRRTRT II
RTRFR RTRRI RlfFR R RT̂ RTfR f Щ ^ R  Ц ^  TOTRRRTTq R-RRFR T̂R TRWRT I RRRRTR RTGcRT RRE^lf^RT || 3RSjpT#?FR RTRT SFR: J  R: R ^ l  rrrrrt r t̂ rtut rrt r^ r rtrrrji
R TR rR sftfR R T R ^Tf^ RRRRTRRT I 

RRR R  RRT RTRT R ^ I R R R T T W n i  

R ^ IR R C R J R  RiqRTRT TR3FRTR | 

fqqifRRT ^ R ^ f f e p d ^ iR r  r r r j i

ТЩ R^RTRT?£RR^R^TR%R: I R̂ TRTRiR̂ HFR: R^cRJTRfeR: II RTTRT[£T%RTRET RTOTT̂ Ri RRf£$TR4 sfiT R R̂ HRT'TRTcRTRWM RfRSRTR II RTHISFRT ЦЩ] £̂ T RR: RRT̂ RTRR: |R ^  Tti RTf̂ RlfR RfFR-FRIR R̂ TRR || RRTR ST̂RT RITR RRRIRT-R̂ TR̂ nRJ RR̂ RIRRJRRTT-RRRTR̂ tT T5RTRJI •RSITCRTRRR RR HFTT̂ RRRTRRRJ RTTR RTRR RlfRR̂ RUT RRT II
1) The Dbarmasamgraha, X IV .
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аааа?ГТЧТсата $$№ ачРчтрГ: I 4421 Р̂ЧТг4Т44Тс44Т II4 4ТЧаТГЧІ4 4ТЧ Ч̂ТБЦТЧіааТПГВт 
f a f f c q i^  HtrT: Н Rt Х Щ  4TT444JI 4ІЧ4ІЧІЩ44 4 fai444 4 ЯТ̂ТсТ: I аЧТ^ТЧіЧтатІЧ аТШТ-ЧЧ* Р ч |Р Ч ^ П І 
ц $цц  4 4Ч4ТТ: Ч4ТЧа aaf̂ SPTJ ЧЧ^а^ЧТ J S 4 4  44F4TT4 ЧШШЧІІ ЧаІсЧ $*4544 4ТЧЧ 44̂ T4T4J
щт чтРа чт ataf ач атчча sraaji 
^гщтгааічт m  а а ^ а а  і 
тага c a ifw a a r a iia f ^ ia ^ ’: и 

ч̂іаттч ча: ач а^ч^ччат а̂ т: і 
а?чта ччт ачщ ачт^а а агата и 
ач ачачщат а ч ^ ч іч ^ ш : і 
ч ш а ^ ч т а іга  fa щічсчаатг^ачч і 
Ра^татгачааі ^  ччташатагч і 
Рчіч чшаат^а ччта ркчітччі п 
?й ч  арпата а ччтт а ш т ^ чіт і 
чч^ааРа ат чат а чРр ч р ч ^  ч̂ т и 
чач чіа а ^ч йіат^чтта чт чіаа̂ і 
ач^а а атч̂ чтта чічтрч аітчч* аа: и 
w a a a a ^ a j; Рчі а ат^ачтРааа і̂ 
чч а т н т ч % а  аэ;шт агт̂ а* ча*. и 
ч іч аш а а ач̂ тг ччрчт Р̂ччрччт і 
^чітчй чата 4iF4Tfa Рчі а ач: тячтРяч: и 
^чач а а Раат ччіт ^тчтрч а̂ т і 
ччаттчча і ’ич та:арч аа: чічччі 
ачт чійа aka чтрчітчсчтчатгчаа і 
ччігчт чч атч̂ а чшаччіач а и

а г а ч ^ г э т ч р а ч  а т а т а т а а а ;  P f a a :  і 
ч і а ш т Р т Ь ш і а :  ш ш ч с ч  ч а :  ч а :  и 
а г ч ч а г ч ч а а  ч т а ч ^ а  а т ч ч ч : і 
a a s a i f a f  а т а т  а  чт щ  ч а а ч т  и

ч і ш а ч т ч а т ^  ч тч^чгат а т а  ч т ^ ^ т  га # т : и
ччічтіічтчзпа ача&: чіа sraaj чаатт а а і\ а  шз т щ  ж т т  иа а т ^ :іч т а аіч а аа і\  a f i it n u a j  
ч т г ч а а ч ч ^ ч а а ч г ^  а  а т т ч а а п і  faafr4T^aa?j5i ачааа^тч^тчч 
а ч а а % а т ч т а т а а а т ^  а  а т Р а а т а ^ п

ч а а т ^ а т  и

ачта щ  ач^тчттччтта чіагага: і 
aaafte чічн ат^ічччт^ата и

чйчшт II

Р а ч т а ч і т а ш  т ч а т  ч т ч ч т т а  ч т а ш т а * .  і чі^чтаа^чтпч^ч а т а ^ т а ^  a a a ji  
ч т а а т  и

^ч ачта£ чічт ч̂ ачт аттча 4aaj 
аа ш  aaawHf a a j^ w m f a ^ n  
щтатаіа^а ач*ч ачч ччг ^ч а і 

~ г чтччіатчаач и г ^чааччтаяччш : і 
j f a a m ^ a a  ачч чтаашаа и
« Р ^ т ш т  а  a w i a f  P a f a :  а т т а ^ а а ч :  і 
а т ч т ч ч ^ щ т ч ч ^ ч т а ^ ч а ч ч :  иіо*



—  240  —ЧТсЧЧТЧПЯЧТ ЧТЩЧТЧЧЩРТЧ ЭТЧЧ I f4?44Fc44TJ44 НЧНШЙЧЙ И
и ч с ч т т щ  Г ч ч т ш  ^ ч т ш т г а  ч  ч  ч ч :  \гЧЧ75Ч Ч̂ ТЧТ ЧЧ Щ  ^ 2  ^ Ч 11 ЧЧТ ЧШ ЧТЧШТгЧТ ЧЧТЧ Ч Ч ^ Ч Т Ч Ч  
Ш  FF^fT ЧТ Т Ч сЧ Ч І^ д  Ч ЧШТЧ: II
f f i t i g  ч ч  чітчч ^ ч ч  і ч ^ г ч д  ч  і 
^ ч т ч щ т  ч ч т  ч т т ч ш ч ч т  f t  ч ч т ч ч т  и 
ч л т ч  g  ч  4 ?4 rfm  ч т тч  ч ч т  р т т ч ^ ч  і

ч ч ч * . ч т з д т ч ^ т ч д т т ч т с ч ^ ч ц  ч і ^ т ч ч  иW  ЧТІГТ ЧЧЧТ ЧТ 4T4T?FS4 ЧТЧТЧсП 
Ч £4 ЧЧТ %Ч: F4T?4c4 ч Ы Т ч іч  II Ф-тпіщгсчга ЧТ Ч ЧЧ ЧТЧТ ^ЧЧТПХШ: I
ЗсЧТЧЧПРЧЧТ vJ-Ч ч т ч ч  ^ ч ч т Г ч ч т п т ч : II 
ЧЧШТЧТЧ  ̂ ЧТЧ: ЧТЧЧТ^Щ 4TFHT4J 
ЧЧ^ЧЧІ Ч ЧТЧЧ: ЧЧ: НЧіЧ £ 4  4  11 
^ЧТ^ЧТЧ^ Сш: 5ТСЧТ ^3JTf44T4£?TJ 
^ТЧТГЧЧТЧ  ̂ Т̂ЧТ ЧЧЧ ЧЧ^ЧТЧ^ІІ 
Т Ч Ш Ч Ш Ч ? Ж  Т Ч Ж Т Ч ^ Т Ч ^ Т Ч :  I

ЧЧЧ 4TF4445I ЧТТЧЧЧШІ[Т%ЧТЧЧІ 
ЧІЧсЧІ^Н ЧЧТТЧ ТЧ: ЭТЧТЧІШЧТТЧЧТЧ Iчжятчяччтчт ччт чщтчіччічт II £ЧЧТЧ?ШТЧ̂ Ч чччтчт̂ ччгчт I ЧЧЧЧЧЧ̂ Ш ^  ЧТЧсЧЧ Ч ТЧЧЧТ: II ЧЧТ Л 4̂ч ЧЧЧЧТШТЧЧ Ч£ТЧЧ: I Ч 4lf4HWf5T4T4T4T44c4T ЧЧТ ІТЧЧТ: II

Ч̂ ІсЧЩЧТЩЧ ЧТГЧТЧЧ ЧЧЙЧ I ЧІ^Ч Ч ЧТ: f$FTT: тТЧОДТТЧ ЧЧТЧТЧЧ И £4 Ч^ЧТ 4T44F4Tf4T44 ЧЧТ£Ч: I ЧЧ: 4WF4 ЧЩЧ ТЧЧЧЧ Я^ЧЧсМІ 
Ч Ч  Ч ЧЧкЧ sF4 НЧ®ЧТ ЧТЧЧТ ЧЧ: I 
ЧЧ  Чррг ЧТЧТ Ч̂ ЧЧТ £ТТЧ ЧТЧЧЧЧІ ччт Ч̂ЧТ ЧЧТ ЧІТЧ ЧЧ̂ ТТЧЧЧТТТ̂ ЩТ I f444F4 4TSTF4TF4 ЧГЧ̂ Т Ч ЧЧ5ГЧТ II Ч̂ Т: Ч Щ ^ Ш  ЧЧТ ё̂ГЧЧШТсП ччтчічгч^сччіішГчтг ЧЧГС[ЧЧ II ЧЧ̂ ЧгЧТЧЧТЭДЧ ЩЧЧЧ?ГЧТЧЧЧ IL о  %.чч і̂трстщч Іччтчгч^чччч IIЧЧ̂ ТТЧЧЭТЧЧЧЧіЧТЧ̂ ЧЧЧЧ I ЧЧТШЧЩЗПЧЧЧ̂ $ПЧЧТ̂ Ч: II ІЖЧЧ^ШЧЧ: 4T4F4: ЧЧЧТТЧЧТЧ I ЧЧгІТТЙТ̂ ЧЧЧЧ ЗТ̂ ЧШЧЧ-?ГЧТ: II ЧЧ̂ ТЧТЧТЧ£ЧТсЧТ£ШЧ̂ Т̂ : I Ч̂ ЧЧІ̂ ЧЧЧТЧЧЧІЧ 44TFST44JIдштчччгчч^ чт чччтгЬч ччшчтт̂ щ: ічигстатч*- ^чгсчч 44TFTFTTI444W44tIT4 II0 ^ 0  "Ч
ЧЧ$Ч ТЧЧТШ ЧЧТ ДЧЧЧЧ ЧІЧ ЧТ?ф I ч;[ч: ічд чччттччтчтчч^д Ч^ТЧ^Ч: и^тшччтччч; ЧТТЧТЧЧЧТ£Ч£Ч ЧТЧ ЧЧІЧ:

ЧцЩт\ II
И. Минаевъ.


